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2 SICHERHEITSZEICHEN / СИМВОЛИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ  

DE SICHERHEITSZEICHEN  

BEDEUTUNG DER SYMBOLE 

BG СИМВОЛИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ   ДЕФИНИЦИЯ НА СИМВОЛИТЕ

DE 

BG

DE 

BG

DE 

BG

DE 

BG

DE 

BG

CE-KONFORM:Dieses Produkt entspricht den EU-Richtlinien 

ЕС-СЪОТВЕТСТВИЕ: Този продукт отговаря на директивите на ЕС

ANLEITUNG LESEN! Lesen Sie die Betriebs- und Wartungsanleitung Ihrer Maschine 
aufmerksam durch und machen Sie sich mit den Bedienelementen der Maschine gut 
vertraut um die Maschine ordnungsgemäß zu bedienen und so Schäden an Mensch und 
Maschine vorzubeugen. 

ПРОЧЕТЕТЕ НАРЪЧНИКА ЗА УПОТРЕБА! Прочетете внимателно ръководството 
за потребителя и ръководството за поддръжка и се запознайте с начините на 
управление, за да използвате машината правилно и да избегнете наранявания и 
дефекти на машината.

WARNUNG! Beachten Sie die Sicherheitssymbole! Die Nichtbeachtung der 
Vorschriften und Hinweise zum Einsatz der Maschine kann schwere Personenschäden 
verursachen und zu tödlichen Unfällen führen. 

ВНИМАНИЕ! Пренебрегването на знаците за безопасност и предупрежденията, 
приложени върху машината, както и неспазването на инструкциите за безопасност 
и експлоатация, могат да причинят сериозни наранявания и дори да доведат до 
смърт.
Warnung vor Schnittverletzungen! 

Предупреждение за наранявания!

Allgemeiner Hinweis 

ОБЩИ БЕЛЕЖКИ!

DE 

BG
Schutzausrüstung tragen! 

Защитно облекло!

DE 

BG

DE 

BG

Maschine vor Wartung und Pausen ausschalten und Netzstecker ziehen! 

Спрете и издърпайте захранващия щепсел преди всяка почивка и 
поддръжка на двигателя!

Schutzklasse II! 

Клас на защита II!
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4 VORWORT (DE) 

Sehr geehrter Kunde! 

Diese Betriebsanleitung enthält Informationen und wichtige Hinweise zur Inbetriebnahme und 
Handhabung der Winkelschleifer WS 125 / WS 230. 

Folgend wird die übliche Handelsbezeichnung der Maschine (siehe Deckblatt) in dieser 
Betriebsanleitung durch die Bezeichnung "Maschine" ersetzt. 

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil der Maschine und darf nicht entfernt werden. 
Bewahren Sie sie für spätere Zwecke auf und legen Sie diese Anleitung der Maschine bei, 
wenn sie an Dritte weitergegeben wird! 

Bitte beachten Sie die Sicherheitshinweise! 

Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Anleitung aufmerksam durch. Der sachgemäße Umgang wird 
Ihnen dadurch erleichtert, Missverständnissen und etwaigen Schäden wird vorgebeugt. 

Halten Sie sich an die Warn- und Sicherheitshinweise. Missachtung kann zu ernsten Verletzungen 
führen. 

Durch die ständige Weiterentwicklung unserer Produkte können Abbildungen und Inhalte 
geringfügig abweichen. Sollten Sie Fehler feststellen, informieren Sie uns bitte. 

Technische Änderungen vorbehalten! 

Kontrollieren Sie die Ware nach Erhalt unverzüglich und vermerken Sie etwaige 
Beanstandungen bei der Übernahme durch den Zusteller auf dem Frachtbrief! 

Transportschäden sind innerhalb von 24 Stunden separat bei uns zu melden. 

Für nicht vermerkte Transportschäden kann Holzmann keine Gewährleistung 
übernehmen. 

Urheberrecht 
© 2017 

Diese Dokumentation ist urheberrechtlich geschützt. Die dadurch verfassungsmäßigen Rechte 
bleiben vorbehalten! Insbesondere der Nachdruck, die Übersetzung und die Entnahme von Fotos 
und Abbildungen werden gerichtlich verfolgt.  

Als Gerichtsstand gilt das Landesgericht Linz oder das für 4170 Haslach zuständige Gericht. 

Kundendienstadresse 

HOLZMANN MASCHINEN GmbH 

AT-4170 Haslach, Marktplatz 4 
AUSTRIA 

Tel +43 7289 71562 - 0 
Fax +43 7289 71562 – 4 

info@holzmann-maschinen.at 
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5 TECHNIK 

5.1 Komponenten 

WS 125 / WS 230 

1 EIN-AUS-Schalter 6 Entriegelung Bediengriff drehbar 

2 Einschaltsperre 7 Drehzahlregler 

3 Schutzhaube (allgemein) 8 Schutzhaube (trennschleifen) 

4 Spindelarretierung 9 Schutzhaube (schleifen) 

5 Seitenhandgriff 10 Spannmutter / Spannschlüssel 

5.2 Technische Daten 

WS 125 WS 230 

Spannung 230 V / 50 Hz 

Leistung 1200 W 2500 W 

Leerlaufdrehzahl 3000 - 12000 min-1 6500 min-1 

Durchmesser Scheibe Ø 125 mm Ø 230 mm 

Bohrung Scheibe Ø 22 mm 

Spindelaufnahme M14 

Gewicht 2 kg 5 kg 

Maschinenmaße: 430 x 240 x 120 mm 580 x 300 x 160 mm 

Schutzklasse II 

Schutzart IP 20 

Schalldruckpegel LPA 86 dB(A)   k: 3 dB(A) 96 dB(A)   k: 3 dB(A) 

Schallleistungspegel LWA 97 dB(A)   k: 3 dB(A) 107 dB(A)    k: 3 dB(A) 

Vibration ah  Ø 5,46 m/s²  k: 1,5 m/s²  Ø 7,71 m/s²  k: 1,5 m/s² 
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6 SICHERHEIT 

6.1 Bestimmungsmäßige Verwendung 

Die Maschine nur in technisch einwandfreiem Zustand sowie bestimmungsgemäß, sicherheits- und 
gefahrenbewusst benutzen! Störungen, welche die Sicherheit beeinträchtigen können, umgehend 
beseitigen lassen! Die vom Hersteller vorgeschriebenen Betriebs-, Wartungs- und 
Instandsetzungsbedingungen und die Befolgung der in der Anleitung enthaltenen 
Sicherheitshinweise sind einzuhalten. 

Es ist generell untersagt, sicherheitstechnische Ausrüstungen der Maschine zu ändern oder unwirksam 
zu machen! 

Die Maschine ist ausschließlich für folgende Tätigkeiten bestimmt: 

Eingesetzt als Schleifer mit entsprechender Schleifscheibe und Schutzhaube kann Gussgrat entfernt 
werden und verschiedene Stahlqualitäten, Bronze- und Aluminiummaterialien endbearbeitet werden. 

Eingesetzt als Trennschleifer mit entsprechender Trennscheibe und Schutzhaube können Schnitte in 
Stahl, Beton und Stein durchgeführt werden. 

Diese Maschine ist nicht dafür bestimmt, von Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und/oder 
mangelndem Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine für ihre Sicherheit 
zuständige Person beaufsichtigt oder erhalten von ihr Anweisungen, wie die Maschine zu benutzen ist. 
Niemals Kindern oder mit diesen Anweisungen nicht vertrauten Personen erlauben, die Maschine zu 
benutzen. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit der Maschine 
spielen. 

Für eine andere oder darüber hinausgehende Benutzung und daraus resultierende 
Sachschäden oder Verletzungen übernimmt HOLZMANN-MASCHINEN keine Verantwortung 
oder Garantieleistung. 

WARNUNG

 Verwenden Sie nur für die Maschine zulässige Einsatzwerkzeuge!

 Der Einsatz mit Diamant-Trennscheibe, Sägeblatt oder als stationäres Gerät ist
verboten

 Verwenden Sie nie schadhafte Einsatzwerkzeuge!

HÖCHSTE VERLETZUNGSGEFAHR! 

Arbeitsbedingungen: 

Die Maschine ist für die Arbeit unter folgenden Bedingungen bestimmt: 

Feuchtigkeit max. 70% 

Temperatur von +5°С bis +40°С 

Die Maschine ist nicht für den Betrieb im Freien bestimmt. 

Die Maschine ist nicht für den Betrieb unter explosionsgefährlichen Bedingungen bestimmt. 

Unzulässige Verwendung: 

 Der Betrieb der Maschine unter Bedingungen außerhalb der in dieser Anleitung angegebenen

Grenzen ist nicht zulässig.

 Der Betrieb der Maschine ohne die vorgesehenen Schutzvorrichtungen ist unzulässig

 Die Demontage oder das Ausschalten der Schutzvorrichtungen ist untersagt.

 Unzulässig ist der Betrieb der Maschine mit Werkstoffen, die nicht ausdrücklich in diesem

Handbuch angeführt werden.

 Unzulässig ist der Gebrauch von Werkzeugen, die nicht für den Gebrauch mit der Maschine

geeignet sind.

 Etwaige Änderungen in der Konstruktion der Maschine sind unzulässig.

 Der Betrieb der Maschine auf eine Art und Weise bzw. zu Zwecken, die den Anweisungen dieser

Bedienungsanleitung nicht zu 100% entspricht, ist untersagt.

 Lassen Sie die Maschine nie unbeaufsichtigt, vor allem nicht, wenn Kinder in der Nähe sind!
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6.2 Sicherheitshinweise 

Warnschilder und/oder Aufkleber an der Maschine, die unleserlich sind oder entfernt 
wurden, sind umgehend zu erneuern! 

Örtlich geltende Gesetze und Bestimmungen können das Mindestalter des Bedieners 
festlegen und die Verwendung dieser Maschine einschränken! 

Zur Vermeidung von Fehlfunktionen, Schäden und gesundheitlichen Beeinträchtigungen sind 
folgende Hinweise UNBEDINGT zu beachten: 

Arbeitsplatzsicherheit: 

 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete

Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

 Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich

brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die

den Staub oder die Dämpfe entzünden können.

 Halten Sie Kinder und andere Personen während der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern.

Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über die Maschine verlieren.

Elektrische Sicherheit: 

 Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf

in keiner Weise verändert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit

schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker und passende Steckdosen

verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, Herden

und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr

Körper geerdet ist.

 Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein

Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

 Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder

um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Öl,

scharfen Kanten oder sich bewegenden Geräteteilen. Beschädigte oder verwickelte Kabel

erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur

Verlängerungskabel, die auch für den Außenbereich geeignet sind. Die Anwendung eines für

den Außenbereich geeigneten Verlängerungskabels verringert das Risiko eines elektrischen

Schlages.

Sicherheit von Personen: 

 Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die

Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind

oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der

Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften Verletzungen

führen.

 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer eine Schutzbrille und

Sicherheitshandschuhe. Das Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie Staubmaske,

rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des

Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzungen.

 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das

Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku

anschließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den

Finger am Schalter haben oder die Maschine eingeschaltet an die Stromversorgung

anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug

einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem drehenden Geräteteil befindet,

kann zu Verletzungen führen.
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 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen Sie für einen sicheren Stand und 

halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug in 

unerwarteten Situationen besser kontrollieren. 

 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie 

Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, 

Schmuck oder lange Haare können von sich bewegenden Teilen erfasst werden. 

 Wenn Staubabsaug- und –auffangeinrichtungen montiert werden können, vergewissern Sie 

sich, dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer 

Staubabsaugung kann Gefährdungen durch Staub verringern. 

 

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges: 

 Überlasten Sie die Maschine nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte 

Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im 

angegebenen Leistungsbereich. 

 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich 

nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss repariert werden. 

 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie 

Maschineneinstellungen vornehmen, Zubehörteile wechseln oder die Maschine weglegen. 

Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges. 

 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 

Lassen Sie Personen die Maschine nicht benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder 

diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn sie von 

unerfahrenen Personen benutzt werden. 

 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei 

funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschädigt sind, dass die 

Funktion des Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor dem 

Einsatz der Maschine reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten 

Elektrowerkzeugen. 

 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit 

scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu führen. 

 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 

Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszuführende 

Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für andere als die vorgesehenen 

Anwendungen kann zu gefährlichen Situationen führen. 

 

Zusätzliche Sicherheitshinweise zum Schleifen und Trennschleifen: 

 Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als Schleifer und Trennschleifmaschine. Beachten 

Sie alle Warnhinweise, Anweisungen, Darstellungen und Daten, die Sie mit dem Gerät 

erhalten. Wenn Sie die folgenden Anweisungen nicht beachten, kann es zu elektrischem 

Schlag, Feuer und/oder schweren Verletzungen kommen. 

 Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet zum Sandpapierschleifen, Arbeiten mit 

Drahtbürsten, Polieren. Verwendungen, für die das Elektrowerkzeug nicht vorgesehen ist, 

können Gefährdungen und Verletzungen verursachen. 

 Verwenden Sie kein Zubehör, das vom Hersteller nicht speziell für dieses Elektrowerkzeug 

vorgesehen und empfohlen wurde. Nur weil Sie das Zubehör an Ihrem Elektrowerkzeug 

befestigen können, garantiert das keine sichere Verwendung. 

 Die zulässige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss mindestens so hoch sein wie die auf dem 

Elektrowerkzeug angegebene Höchstdrehzahl. Zubehör, das sich schneller als zulässig dreht, 

kann zerstört werden. 

 Außendurchmesser und Dicke des Einsatzwerkzeugs müssen den Maßangaben Ihres 

Elektrowerkzeugs entsprechen. Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge können nicht 

ausreichend abgeschirmt oder kontrolliert werden. 

 Einsatzwerkzeuge mit Gewindeeinsatz müssen genau auf das Gewinde der Schleifspindel 

passen. Bei Einsatzwerkzeugen, die mittels Flansch montiert werden, muss der 

Lochdurchmesser des Einsatzwerkzeuges zum Aufnahmedurchmesser des Flansches passen. 

Einsatzwerkzeuge, die nicht genau am Elektrowerkzeug befestigt werden, drehen sich 

ungleichmäßig, vibrieren sehr stark und können zum Verlust der Kontrolle führen. 
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 Verwenden Sie keine beschädigten Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren Sie vor jeder

Verwendung Einsatzwerkzeuge wie Schleifscheiben auf Absplitterungen und Risse,

Schleifteller auf Risse, Verschleiß oder starke Abnutzung, Drahtbürsten auf lose oder

gebrochene Drähte. Wenn das Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerkzeug herunterfällt,

überprüfen Sie, ob es beschädigt ist, oder verwenden Sie ein unbeschädigtes

Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das Einsatzwerkzeug kontrolliert und eingesetzt haben, halten

Sie und in der Nähe befindliche Personen sich außerhalb der Ebene des rotierenden

Einsatzwerkzeugs und lassen Sie das Gerät eine Minute lang mit Höchstdrehzahl laufen.

Beschädigte Einsatzwerkzeuge brechen meist in dieser Testzeit.

 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. Verwenden Sie je nach Anwendung

Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen Sie

Staubmaske, Gehörschutz, Schutzhandschuhe oder Spezialschürze, die kleine Schleif- und

Materialpartikel von Ihnen fernhält. Die Augen sollen vor herumfliegenden Fremdkörpern

geschützt werden, die bei verschiedenen Anwendungen entstehen. Staub- oder

Atemschutzmaske müssen den bei der Anwendung entstehenden Staub filtern. Wenn Sie

lange lautem Lärm ausgesetzt sind, können Sie einen Hörverlust erleiden.

 Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Abstand zu Ihrem Arbeitsbereich. Jeder, der

den Arbeitsbereich betritt, muss persönliche Schutzausrüstung tragen. Bruchstücke des

Werkstücks oder gebrochener Einsatzwerkzeuge können wegfliegen und Verletzungen auch

außerhalb des direkten Arbeitsbereichs verursachen.

 Halten Sie das Gerät nur an den isolierten Griffflächen, wenn Sie Arbeiten ausführen, bei

denen das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder das eigene Netzkabel treffen

kann. Der Kontakt mit einer spannungsführenden Leitung kann auch metallene Geräteteile

unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag führen.

 Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden Einsatzwerkzeugen fern. Wenn Sie die Kontrolle

über das Gerät verlieren, kann das Netzkabel durchtrennt oder erfasst werden und Ihre Hand

oder Ihr Arm in das sich drehende Einsatzwerkzeug geraten.

 Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das Einsatzwerkzeug völlig zum Stillstand

gekommen ist. Das sich drehende Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit der Ablagefläche

geraten, wodurch Sie die Kontrolle über das Elektrowerkzeug verlieren können.

 Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, während Sie es tragen. Ihre Kleidung kann

durch zufälligen Kontakt mit dem sich drehenden Einsatzwerkzeug erfasst werden, und das

Einsatzwerkzeug sich in Ihren Körper bohren.

 Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsschlitze Ihres Elektrowerkzeugs. Das Motorgebläse zieht

Staub in das Gehäuse, und eine starke Ansammlung von Metallstaub kann elektrische

Gefahren verursachen.

 Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nähe brennbarer Materialien. Funken

können diese Materialien entzünden.

 Halten Sie das zu bearbeitende Werkstück niemals in der Hand oder über dem Bein fest.

Sichern Sie das Werkstück an einer stabilen Aufnahme. Es ist wichtig, das Werkstück gut zu

befestigen, um die Gefahr von Körperkontakt oder Verlust der Kontrolle zu minimieren.

 Stützen Sie große Werkstücke ab, um das Risiko des Verwindens oder eines Bruches zu

vermindern. Große Werkstücke können sich unter ihrem Eigengewicht durchbiegen und

müssen deshalb in geeigneter Weise abgestützt werden.

 Bearbeiten Sie nur Materialien die in dieser Anleitung beschrieben und für dieses Gerät

zugelassen sind. Andere Materialien können zu zusätzliche Gefährdungen für Ihre Gesundheit

oder die Umwelt führen.

 Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die flüssige Kühlmittel erfordern. Die Verwendung

von Wasser oder anderen flüssigen Kühlmitteln kann zu einem elektrischen Schlag führen.
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Besondere Sicherheitshinweise zum Schleifen und Trennschleifen 

 Verwenden Sie ausschließlich die für Ihr Elektrowerkzeug zugelassenen Schleifkörper und die

für diese Schleifkörper vorgesehene Schutzhaube. Schleifkörper, die nicht für das

Elektrowerkzeug vorgesehen sind, können nicht ausreichend abgeschirmt werden und sind

unsicher.

 Gekröpfte Schleifscheiben müssen so montiert werden, dass ihre Schleiffläche nicht über der

Ebene des Schutzhaubenrandes hervorsteht. Eine unsachgemäß montierte Schleifscheibe, die

über die Ebene des Schutzhaubenrandes hinausragt, kann nicht ausreichend abgeschirmt

werden.

 Die Schutzhaube muss sicher am Elektrowerkzeug angebracht und so eingestellt sein, dass

ein Höchstmaß an Sicherheit erreicht wird, d. h. der kleinstmögliche Teil des Schleifkörpers

zeigt offen zur Bedienperson. Die Schutzhaube soll die Bedienperson vor Bruchstücken und

zufälligem Kontakt mit dem Schleifkörper schützen.

 Schleifkörper dürfen nur für die empfohlenen Einsatzmöglichkeiten verwendet werden. Zum

Beispiel: Schleifen Sie nie mit der Seitenfläche einer Trennscheibe. Trennscheiben sind zum

Materialabtrag mit der Kante der Scheibe bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese

Schleifkörper kann sie zerbrechen.

 Verwenden Sie immer unbeschädigte Spannflansche in der richtigen Größe und Form für die

von Ihnen gewählte Schleifscheibe. Geeignete Flansche stützen die Schleifscheibe und

verringern so die Gefahr eines Schleifscheibenbruchs. Flansche für Trennscheiben können

sich von den Flanschen für andere Schleifscheiben unterscheiden.

 Verwenden Sie keine abgenutzten Schleifscheiben von größeren Elektrowerkzeugen.

Schleifscheiben für größere Elektrowerkzeuge sind nicht für die höheren Drehzahlen von

kleineren Elektrowerkzeugen ausgelegt und können brechen.

Zusätzliche Sicherheitshinweise zum Trennschleifen: 

 Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe oder zu hohen Anpressdruck. Führen Sie

keine übermäßig tiefen Schnitte aus. Eine Überlastung der Trennscheibe erhöht deren

Beanspruchung und die Anfälligkeit zum Verkanten oder Blockieren und damit die Möglichkeit

eines Rückschlags oder Schleifkörperbruchs.

 Meiden Sie den Bereich vor und hinter der rotierenden Trennscheibe. Wenn Sie die

Trennscheibe im Werkstück von sich wegbewegen, kann im Falle eines Rückschlags das

Elektrowerkzeug mit der sich drehenden Scheibe direkt auf Sie zugeschleudert werden.

 Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die Arbeit unterbrechen, schalten Sie das Gerät

aus und halten Sie es ruhig, bis die Scheibe zum Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie nie,

die noch laufende Trennscheibe aus dem Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Rückschlag

erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache für das Verklemmen.

 Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein, solange es sich im Werkstück befindet.

Lassen Sie die Trennscheibe erst ihre volle Drehzahl erreichen, bevor Sie den Schnitt

vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls kann die Scheibe verhaken, aus dem Werkstück springen

oder einen Rückschlag verursachen.

 Stützen Sie Platten oder große Werkstücke ab, um das Risiko eines Rückschlags durch eine

eingeklemmte Trennscheibe zu vermindern. Große Werkstücke können sich unter ihrem

eigenen Gewicht durchbiegen. Das Werkstück muss auf beiden Seiten abgestützt werden,

und sowohl in der Nähe des Trennschnitts als auch an der Kante.

 Seien Sie besonders vorsichtig bei „Taschenschnitten“ in bestehende Wände oder andere

nicht einsehbare Bereiche. Die eintauchende Trennscheibe kann beim Schneiden in Gas- oder

Wasserleitungen, elektrische Leitungen oder andere Objekte einen Rückschlag verursachen.
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6.3 Restrisiken 

WARNUNG

Es ist darauf zu achten, dass jede Maschine Restrisiken aufweist. 

Bei der Ausführung sämtlicher Arbeiten (auch der einfachsten) ist größte 
Vorsicht geboten. Ein sicheres Arbeiten hängt von Ihnen ab! 

Auch bei Einhaltung aller Sicherheitsbestimmungen und bei bestimmungsgemäßer Verwendung 
sind folgende Restrisiken zu beachten: 

 Verletzungsgefahr durch scharfe Kanten des Werkstückes, vor allem bei nicht mit

entsprechendem Werkzeug/Vorrichtung fixiertem Werkstück.

 Verletzungsgefahr durch Rückschlag:

Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge eines hakenden oder blockierten drehenden 

Einsatzwerkzeugs, wie Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtbürste usw. Verhaken oder Blockieren 

führt zu einem abrupten Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein 

unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an der 

Blockierstelle beschleunigt. 

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstück hakt oder blockiert, kann sich die Kante der 

Schleifscheibe, die in das Werkstück eintaucht, verfangen und dadurch die Schleifscheibe 

ausbrechen oder einen Rückschlag verursachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf die 

Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach Drehrichtung der Scheibe an der Blockierstelle. 

Hierbei können Schleifscheiben auch brechen. 

Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. 

Er kann durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert 

werden. 

 Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und bringen Sie Ihren Körper und Ihre Arme in eine

Position, in der Sie die Rückschlagkräfte abfangen können. Verwenden Sie immer den

Zusatzgriff, falls vorhanden, um die größtmögliche Kontrolle über Rückschlagkräfte oder

Reaktionsmomente beim Hochlauf zu haben. Die Bedienperson kann durch geeignete

Vorsichtsmaßnahmen die Rückschlag und Reaktionskräfte beherrschen.

 Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nähe sich drehender Einsatzwerkzeuge. Das

Einsatzwerkzeug kann sich beim Rückschlag über Ihre Hand bewegen.

 Meiden Sie mit Ihrem Körper den Bereich, in den das Elektrowerkzeug bei einem Rückschlag

bewegt wird. Der Rückschlag treibt das Elektrowerkzeug in die Richtung entgegengesetzt zur

Bewegung der Schleifscheibe an der Blockierstelle.

 Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern

Sie, dass Einsatzwerkzeuge vom Werkstück zurückprallen und verklemmen. Das rotierende

Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, scharfen Kanten oder wenn es abprallt, dazu, sich zu

verklemmen. Dies verursacht einen Kontrollverlust oder Rückschlag.

 Verwenden Sie kein Ketten- oder gezähntes Sägeblatt. Solche Einsatzwerkzeuge verursachen

häufig einen Rückschlag oder den Verlust der Kontrolle über das Elektrowerkzeug.

Diese Risiken können minimiert werden, wenn alle Sicherheitsbestimmungen angewendet 
werden, die Maschine ordentlich gewartet und gepflegt wird und die Maschine 
bestimmungsgemäß und von entsprechend geschultem Fachpersonal bedient wird. 

Trotz aller Sicherheitsvorrichtungen ist und bleibt ihr gesunder Hausverstand und Ihre 
entsprechende technische Eignung/Ausbildung zur Bedienung einer Maschine der wichtigste 
Sicherheitsfaktor! 
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7 BETRIEB 

Überprüfen Sie nach Erhalt der Lieferung, ob alle Teile in Ordnung sind. Melden Sie 

Beschädigungen oder fehlende Teile umgehend Ihrem Händler oder der Spedition. Sichtbare 

Transportschäden müssen außerdem gemäß den Bestimmungen der Gewährleistung unverzüglich 

auf dem Lieferschein vermerkt werden, ansonsten gilt die Ware als ordnungsgemäß 

übernommen. 

7.1 Betriebshinweise 

 WARNUNG  

Führen Sie sämtliche Umrüstarbeiten nur bei Trennung vom 
elektrischen Netz durch! Sicherheitshandschuhe tragen! 

 

 HINWEIS 

Schleifscheiben sind zerbrechlich, sowie schlag- und stoßempfindlich. 
Deshalb sind besondere Maßnahmen erforderlich: 

 Lassen Sie Scheiben nicht fallen und vermeiden Sie plötzliche 
Schlageinwirkung. 

 Vermeiden Sie Vibrationen oder Erschütterungen während der 
Anwendung. 

 Vermeiden Sie Beschädigungen an der Aufnahmebohrung. 
 Lagern Sie Schleifscheiben flach oder senkrecht, trocken, frostfrei und 

bei konstanter mittlerer Temperatur. 
 Bewahren Sie die Schleifscheiben in ihrer Originalverpackung oder in 

speziellen Behältern und Regalen auf. 

7.2 Zusammenbau 

7.2.1 Schutzhaube 

Je nach Verwendung muss die Schutzhaube trennschleifen oder 
schleifen montiert werden. 

 Setzen Sie die Schutzhaube auf den Getriebekopf. 

 Drehen Sie die Schutzhaube in die gewünschte Position. 

 Schutzhaube in der gewünschten Position mit 

Befestigungshebel fixieren.  

7.2.2 Seitenhandgriff 

Den Seitenhandgriff je nach Verwendung in eine der seitlichen Gewindebohrungen schrauben. 

7.2.3 Trenn / Schleifscheibe 

 Flansch je nach Dicke der Scheibe einlegen   

 Scheibe einlegen 

 Spindelarretierung drücken 

 Spannmutter an Spindelaufnahme ansetzen und mit 

Spannschlüssel fixieren 

Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass die Scheibe korrekt 
angebracht und fest angezogen ist. Lassen Sie das Werkzeug ohne 
Last 30 Sekunden an einer sicheren Position laufen. Halten Sie das 
Werkzeug sofort an, wenn beträchtliche Vibrationen auftreten oder 
Defekte festgestellt werden. Wenn ein solcher Zustand eintritt, 
überprüfen Sie die Maschine, um die Ursache zu finden. 
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7.3 Bedienung 

Betreiben Sie die Maschine nur im einwandfreien Zustand. Vor jedem Betrieb ist eine 
Sichtprüfung der Maschine durchzuführen. Sicherheitseinrichtungen, elektrische Leitungen und 
Bedienelemente sind genauestens zu kontrollieren. Prüfen Sie Schraubverbindungen auf 
Beschädigung und festen Sitz. 

7.3.1 Ein / Ausschalten 

Verwenden Sie nie die Spindelarretierung während dem 

Einschalten und bei laufender Maschine! 

 Zum Einschalten der Maschine die Einschaltsperre nach 

vorne schieben und den EIN-AUS-Schalter drücken. 

 Zum Ausschalten der Maschine den EIN-AUS-Schalter 

loslassen. 

 

 

7.3.2 Drehzahl (nur WS 125) 

 

Die Drehzahl wird mit dem Drehzahlregler am Bediengriff 
eingestellt. 

 

7.3.3 Bediengriff drehen (nur WS 230) 

 

Der Bediengriff kann je nach Verwendung gedreht werden. 

 Entriegelung drücken 

 Bediengriff drehen 

 Entriegelung wieder einrasten lassen  
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8 WARTUNG 

ACHTUNG

Vor Wartungsarbeiten Maschine ausschalten und den Netzstecker 
ziehen! 

Sachschäden und schwere Verletzungen durch unbeabsichtigtes 
Einschalten der Maschine werden so vermieden! 

Die Maschine ist wartungsarm und enthält nur wenig Teile, die der Bediener einer Instandhaltung 
unterziehen muss. 

Störungen oder Defekte, die die Sicherheit der Maschine beeinträchtigen können, umgehend 
beseitigen lassen. 

HINWEIS

Nur ein regelmäßig gewartetes und gut gepflegtes Gerät kann ein zufrieden stellendes Hilfsmittel 
sein. Wartungs- und Pflegemängel können zu unvorhersehbaren Unfällen und Verletzungen 
führen. 

Reparaturen die spezielle Fachkenntnisse erfordern, sollten nur von autorisierten Service Centern 
durchgeführt werden.  

Unsachgemäßer Eingriff kann das Gerät beschädigen oder Ihre Sicherheit gefährden.

Prüfen Sie regelmäßig, ob die Warn- und Sicherheitshinweise an der Maschine vorhanden und in 
einwandfrei leserlichem Zustand sind.  

Prüfen Sie vor jedem Betrieb den einwandfreien Zustand der Sicherheitseinrichtungen! 

8.1 Reinigung 

Einmal im Monat muss die Maschine und alle ihre Teile gründlich gereinigt werden. 

HINWEIS

Der Einsatz von Lösungsmitteln, aggressiven Chemikalien oder Scheuermitteln führt zu 
Sachschäden an der Maschine! 

Benutzen Sie niemals fließend Wasser oder einen Hochdruckreiniger zur Reinigung der 
Maschine.

 Reinigen Sie die Maschine nach jedem Einsatz mit einem trockenen Tuch bzw. bei starker

Verschmutzung mit einer Bürste.

 Halten Sie die Lüftungsschlitze sauber und staubfrei.

8.2 Lagerung 

 Die Maschine und das Zubehör müssen gründlich gereinigt werden.

 Die Maschine immer außerhalb der Reichweite von Kindern einlagern. In stabiler Position an

einem trockenen und sicheren Ort aufstellen, an dem extrem hohe oder extrem niedrige

Temperaturen nicht auftreten können.

 Die eingelagerte Maschine vor Sonneneinstrahlung schützen, nach Möglichkeit in

abgedunkelten Bereichen aufstellen.

 Die Maschine nicht in Säcke bzw. Planen aus Nylon oder Kunststoff einschlagen, weil sich dort

Feuchtigkeit ausbilden kann.

8.3 Entsorgung 

Entsorgen Sie Ihre Maschine nicht im Restmüll. Kontaktieren Sie Ihre lokalen Behörden 
für Informationen bzgl. der verfügbaren Entsorgungsmöglichkeiten. Wenn Sie bei Ihrem 
Fachhändler eine neue Maschine oder gleichwertiges Gerät kaufen, ist dieser 
verpflichtet, Ihre alte fachgerecht zu entsorgen. 
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9 ПРЕДГОВОР (BG)

Уважаеми клиенти! 
Това ръководство съдържа информация и важни инструкции за инсталирането и правилното 
използване на ЪГЛОШЛАЙФ WS 125 / WS 230.

Oбичайнотo търговско наименование на машината (вж. Корицата) се замества в това 
ръководство с името "машина".
Това ръководство е част от продукта и не се съхранява отделно от продукта. Запазете 
ръководството за по-късна референция. Добавете това ръководство за употреба към 
продукта, в случай, че предоставите машината за ползване от други хора.

Моля, прочетете и спазвайте инструкциите за сигурност!
Преди първа употреба внимателно прочетете това ръководство. То улеснява 
правилното използване на продукта и предотвратява неразбиране и увреждане 
на продукта и здравето на потребителя.

В следствие на постоянния напредък в дизайна на продукта, илюстрациите на конструкцията 
му и съдържанието може да се различават в известна степен. Ако обаче откриете някакви 
грешки, молим да ни уведомите. 
Моля, проверете съдържанието на продукта веднага след получаването му за 
евентуални транспортни повреди или липсващи части.
Исковете за транспортни повреди или липсващи части трябва да се предявят 
веднага след първоначалното получаване и разопаковане на продукта преди 
пускането на продукта в експлоатация.
Молим да разберете, че по-късни искания няма да бъдат приети.

Авторско право
© 2017 
Този документ е защитен от международния закон за авторското право. Всяко 
неупълномощено дублиране, превод или използване на снимки, илюстрации или текст на 
това ръководство ще бъдат преследвани със закон. Компетентен съд е Landesgericht Linz или 
компетентния съд за 4170 Haslach, Австрия!

Контакти за обслужване на клиенти

HOLZMANN MASCHINEN GmbH 

4170 Haslach, Marktplatz 4 
AUSTRIA 

Онлайнмашини.bg /
www.onlinemashini.bg 
София 1712, ж.к. Младост 3, 
СБА
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10 Техническа част 

10.1 Компоненти 

WS 125 / WS 230 

1 Включване/изключване 6 Заключващ бутон на обръщащата се дръжка 

2 Бутон за заключване  7 Контрол на скоростта  

3 Предпазител (Общ) 8 Предпазител (Рязане) 

4 Заключване на шпиндела 9 Предпазител (шлифоване) 

5 Странична дръжка 10 Фланцова гайка/ Гаечен ключ 

10.2 Технически детайли 

WS 125 WS 230 

Волтаж 230 V / 50 Hz 

Мощност 1200 W 2500 W 

Скорост без товар  3000 - 12000 min-1 6500 min-1 

Диаметър на диска  Ø 125 mm Ø 230 mm 

Диаметър на отвора на диска Ø 22 mm 

Размери на шпиндела  M14 

Тегло 2 kg 5 kg 

Размери на машината: 430 x 240 x 120 mm 580 x 300 x 160 mm 

Клас на защита  II 

Режим на защита IP 20 

Ниво на звуково налягане LPA 86 dB(A)   k: 3 dB(A) 96 dB(A)   k: 3 dB(A) 

Ниво на сила на звука LWA 97 dB(A)   k: 3 dB(A) 107 dB(A)    k: 3 dB(A) 

Вибрация ah  Ø 5,46 m/s²  k: 1,5 m/s²  Ø 7,71 m/s²  k: 1,5 m/s² 
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11 Безопасност

11.1 Предназначение
Машината трябва да се използва само по предназначение! Всяко друго използване се счита 
за случай на злоупотреба.
За да използвате машината правилно, трябва да спазвате всички указания за безопасност, 
инструкциите за монтаж, инструкциите за експлоатация и поддръжка, които са описани в 
това ръководство.
Всички хора, които използват и обслужват машината, трябва да се запознаят с това 
ръководство и трябва да бъдат информирани за потенциалните опасности на машината.
Също така е наложително да спазвате действащите в района разпоредби за предотвратяване 
на аварии.
Същото важи и за общите правила за здравословни и безопасни условия на труд.
Машината се използва за:
Използва се като шлайфмашина с подходящ шлифовъчен диск и защитен капак, отливният 
хребет може да бъде отстранен и различни стоманени качества, бронз и алуминиеви 
материали могат да бъдат шлифовани.
Използва се като дробилка с подходящ режещ диск и защитно покритие, разрези могат да се 
извършват в стомана, бетон и камък.
Тази машина не е предназначена за употреба от хора (включително деца) с намалени 
физически, сетивни или психически способности или липса на опит и познания, освен ако не 
са били подложени на надзор или указания относно използването на машината от лице, 
отговорно за тяхната безопасност. Никога не позволявайте деца или хора, непознати с тези 
инструкции, да използват машината. Наблюдавайте децата. Това ще гарантира, че децата не 
играят с устройството.

Всяко манипулиране на машината или нейните части е злоупотреба, в този случай 
HOLZMANN-MASCHINEN и неговите търговски партньори не могат да бъдат 
отговорни за каквито и да е преки или косвени щети.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
 Използвайте само остриета, допустими за тази машина!
 Използването с диамантени ножове, триони или неподвижно устройство е

забранено.
 Никога не използвайте повреден нож!

Риск от нараняване! !

Условия на околната
среда Машината може да 
работи при:

Влажност макс. 70%

Температура +5°С до +40°С (+41°F to +104°F)

Машината не трябва да работи на открито или във влажни зони. 
Машината не трябва да се експлоатира в райони, изложени на повишена опасност от 
пожар или експлозия.

Забранена употреба:

 Работата на машината извън определените технически граници, описани в това 
ръководство, е забранена.

 Работата на машината без предпазни устройства е забранена.
 Използването на машината без съответствие с необходимите размери е забранено.
 Всяко манипулиране на машината и частите е забранено.
 Използването на машината за цели, различни от описаните в това ръководство за 

потребителя, е забранено.
 Оставянето на машината да работи без надзор в процеса на работа е забранено!
 Не е разрешено да напускате непосредствената работна площ по време на работата. 
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11.2 Инструкции за употреба
Липсващите или неразбираеми стикери за сигурност трябва да бъдат заменени 
незабавно!
Местните приложими закони и разпоредби могат да определят минималната възраст на 
оператора и да ограничат използването на тази машина!
За да избегнете неизправности, машинни дефекти и наранявания, прочетете следните 
инструкции за сигурност!
Безопасност на работното място:
 Поддържайте работното място чисто и добре осветено. Пренаселените и тъмни зони

карат инциденти.
Не работете с електрически инструменти в експлозивна атмосфера, например при
наличие на запалими течности, газове или прах. Електрическите инструменти създават
искри, които могат да възпламенят праха или димните газове.
Дръжте децата и минувачите далеч, докато работите с електроинструмент. Разсейването
може да доведе до загуба на контрол.

Електрическа безопасност:

 Щепселите на електроинструментите трябва да съответстват на изхода. Никога не
модифицирайте щепсела по никакъв начин. Не използвайте адаптерни щепсели със заземени
електрически инструменти. Непроменените щепсели и съответните изходи ще намалят риска
от токов удар.

 Избягвайте контакт на тялото със заземени повърхности, като тръби, радиатори, диапазони и
хладилници. Има повишен риск от токов удар, ако тялото ви е заземено.

 Не излагайте електрическите инструменти на дъжд или мокри условия. Водата, влизаща в
електрически инструмент, ще увеличи риска от токов удар.

 Не злоупотребявайте с кабела. Никога не използвайте кабела за носене, издърпване или
изключване на електроинструмента. Дръжте кабела далеч от топлина, масло, остри ръбове и
подвижни части. Повредените или заплетени кабели увеличават риска от токов удар.

 Когато работите с електрически инструмент на открито, използвайте удължител, подходящ за
използване на открито. Използването на кабел, подходящ за използване на открито,
намалява риска от токов удар.

Лична безопасност:

 Бъдете нащрек, наблюдавайте какво правите и използвайте здравия разум, когато
работите с тази машина. Не използвайте тази машина докато сте уморени, болни или под
влиянието на наркотици, алкохол или лекарства или по време на бременност. Минута на
невнимание, може да доведе до загуба на контрол и може да доведе до сериозни
наранявания.

 Използвайте екипировка за безопасност. Винаги носете предпазни очила. Екипировката
като прахова маска, неплъзгащи се защитни обувки, твърда шапка или слухова защита,
използвани при подходящи условия, ще намалят риска от наранявания.

 Предотвратяване на неволно стартиране. Уверете се, че превключвателят е в положение
"изключено", преди да включите захранващия източник и / или комплекта батерии, да
вземете или да носите инструмента. Пренасянето на електрически инструменти с пръст
на превключвателя или захранването предизвиква инцидент.

 Преди да включите електроинструмента, махнете всеки регулиращ ключ или гаечен
ключ. Гаечен ключ или друг ключ, оставен върху въртящата се част на
електроинструмента, може да доведе до телесни повреди.

 Стремете се към стабилна стойка и баланс по всяко време. Това позволява по-добър
контрол на инструмента в неочаквани ситуации.

 Обличайте се правилно. Не носете отпуснато облекло или висящи бижута. Дръжте
косата, дрехите и ръкавиците си далеч от движещи се части. Свободни дрехи, бижута
или дълга коса могат да бъдат уловени в подвижни части.

 Ако има устройства за свързване на прахосмукачки и събирателни съоръжения, уверете
се, че те са свързани и се използват правилно. Използването на събиране на прах може
да предотврати опасности, свързани с праха.

Използване и грижи на електроинструментите:

 Не натоварвайте електроинструмента. Използвайте правилния електроинструмент за вашето
приложение. Правилният електроинструмент ще свърши по-добре и по-безопасно задачата, за
която е проектиран.

 Не използвайте електроинструмента, ако превключвателят не го включва и изключва. Всеки
електроинструмент, който не може да бъде управляван с превключвателя, е опасен и трябва да
бъде ремонтиран.

 Изключете щепсела от източника на захранване и / или комплекта батерии от
електроинструмента, преди да извършите каквито и да било настройки, смяна на аксесоарите или
съхраняване на електрическите инструменти. Такива превантивни мерки за безопасност
намаляват риска от случайно стартиране на електроинструмента.

 Съхранявайте бездействащите електроинструменти на място, недостъпно за деца, и не
позволявайте на лица, непознати с електроинструмента или тези инструкции, да работят с
електроинструмента. Електрически инструменти са опасни в ръцете на нетренирани потребители.
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 Поддържайте електрическите инструменти. Проверете за неправилно подравняване или свързване
на движещи се части, счупване на частите и други състояния, които могат да повлияят на
работата на електроинструмента. Ако е повреден, преди да го използвате, ремонтирайте
електроинструмента. Много инциденти са причинени от лошо поддържани електрически
инструменти.

 Дръжте режещите инструменти остри и чисти. Правилно поддържаните режещи инструменти са по-
малко вероятно да се оплетат и са по-лесни за управление.

 Използвайте електроинструмента, аксесоарите и инструментите и др. в съответствие с тези
инструкции, като се вземат предвид условията на работа и работата, която трябва да се извърши.
Използването на електроинструмента за операции, различни от предназначените, може да доведе
до опасна ситуация.

Допълнителни инструкции за безопасност за операции по шлайфане и отрязване:
 Този електроинструмент е предназначен да функционира като инструмент за шлайфане или

изрязване. Прочетете всички предупреждения за безопасност, инструкции, илюстрации и
спецификации, предоставени с този електроинструмент. Неспазването на всички изброени по-долу
указания може да доведе до токов удар, пожар и / или сериозно нараняване.

 Операции като полиране не се препоръчват с този електроинструмент. Операциите, за които
електроинструментът не е проектиран, могат да създадат опасност и да причинят нараняване.

 Не използвайте аксесоари, които не са специално проектирани и препоръчани от производителя на
инструмента. Само защото аксесоарът може да бъде прикрепен към вашето електроинструмент, той
не гарантира безопасна работа.

 Номиналната скорост на аксесоара трябва да бъде най-малко равна на максималната скорост,
маркирана на електроинструмента. Аксесоари, работещи по-бързо от номиналната им скорост могат
да се счупят.

 Външният диаметър и дебелината на вашия аксесоар трябва да са в рамките на капацитета на
вашия електроинструмент. Неправилно приспособлените аксесоари не могат да бъдат адекватно
охранявани или контролирани.

 Резбата на принадлежностите трябва да съвпада с резбата на шпиндела. За аксесоарите,
монтирани от фланци, отворът на арматурата на аксесоара трябва да съответства на диаметъра за
разполагане на фланеца. Аксесоари, които не съвпадат с монтажния хардуер на
електроинструмента, ще излязат от равновесие, ще вибрират прекомерно и може да причинят
загуба на контрол.

 Не използвайте повреден аксесоар. Преди всяка употреба проверете аксесоарите като абразивни
колела, за отломки и пукнатини, подложката за пукнатини, за разкъсване или излишно износване,
също и телената четка за разхлабени или напукани жици. Ако електрически инструмент или
аксесоар бъде изпуснат, проверете за повреда или инсталирайте невредим аксесоар. След като
проверите и инсталирате аксесоара, поставете себе си и минувачите далеч от равнината на
въртящия се аксесоар и управлявайте електроинструмента при максимална скорост на зареждане
за една минута. Повредените аксесоари обикновено се разпадат по време на това време за
тестване.

 Носете лични предпазни средства. В зависимост от приложението, използвайте предпазна маска,
предпазни очила. Ако е подходящо, носете прахова маска, предпазни средства за защита на слуха,
ръкавици и престилка, които могат да спрат малки абразивни парчета от детайли. Защитата на
очите трябва да е в състояние да спира летящите отломки, генерирани от различни операции.
Праховата маска или респиратор трябва да могат да филтрират частици, генерирани от работата
ви. Продължителното излагане на шум с висок интензитет може да доведе до загуба на слуха.

 Пазете минувачите на безопасно разстояние от работната зона. Всеки, който влиза в работната
зона, трябва да носи лични предпазни средства. Фрагменти от детайла или от счупен аксесоар
може да излетят и да причинят наранявания извън непосредствената зона на действие.

 Дръжте електроинструмента само от изолирани захващащи повърхности, когато извършвате
операция, при която режещият инструмент може да се допира до скрити кабели или собствен
кабел. Връзката с жива жица може да направи изложените метални части на електроинструмента
"живи" и да предизвика токов удар.

 Поставете кабела извън аксесоара за въртене. Ако загубите контрол, кабелът може да бъде
изрязан или закотвен, а ръката или ръката ви могат да бъдат изтеглени в въртящото се колело.

 Никога не поставяйте електроинструмента надолу, докато аксесоарът не спре напълно.
Завъртащото колело може да грабне повърхността и да извади инструмента извън вашето
управление.

 Не работете с електроинструмента, докато го носите настрани. Случайният контакт с въртящия се
аксесоар може да улучи дрехите ви, което да изтеглите аксесоара в тялото ви.
Редовно почиствайте вентилационните отвори на електроинструмента. Вентилаторът на двигателя
ще изтегли праха вътре в корпуса и прекомерното натрупване на прахообразен метал може да
причини електрически опасности.

 Не работете с електроинструмента в близост до запалими материали. Искри могат да възпламенят
тези материали.

 Не използвайте аксесоари, които изискват течни охлаждащи течности. Използването на вода или
други охлаждащи течности може да доведе до електрически удар или шок.
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предупреждения за сигурност за дейности по шлифоване и рязане:
 Използвайте само типовете колела, които се препоръчват за вашето електроинструмент и

специфичния предпазител, предназначен за избраното колело. Колелата, за които
електроинструментът не е проектиран, не могат да бъдат адекватно охранявани и не са безопасни.

 Повърхността за шлайфане на центробежните колела трябва да бъде монтирана под равнината на
предпазната устна. Неправилно монтирано колело, което излиза през равнината на предпазната
устна, не може да бъде адекватно защитено.

 Предпазителят трябва да е здраво закрепен към електроинструмента и да е позициониран за
максимална сигурност, така че най-малка частт от колелото да е изложено към оператора.
Предпазителят помага да предпази оператора от счупени фрагменти от колелото и случайния
контакт с него.

 Колелата трябва да се използват само за препоръчителни приложения. Например: не шлифовайте
със страницата на режещото колело. Абразивните режещи колела са предназначени за периферно
пилене, страничните сили, приложени върху тези колела, могат да ги разбият.

 Винаги използвайте неповредени фланци на колелата, които са с правилен размер и форма за
избраното колело. Правилните фланцове поддържат колелата, като по този начин намаляват
възможността за счупване. Фланците за режещите колела могат да бъдат различни от фланците за
колела за шлайфане.

 Не използвайте износени колела от по-големи електрически инструменти. Колелата,
предназначени за по-големи електрически инструменти, не са подходящи за по-високата скорост
на по-малките инструменти и могат да се спукат.

Допълнителни предупреждения за безопасност, специфични за операциите по 
абразивно отрязване:
 Не "заглушавайте" колелото за срязване или не натискайте прекалено силно. Не се опитвайте да

направите прекомерна дълбочина на рязане. Пренапрягането на колелото увеличава
натоварването и податливостта към усукване на колелото в разреза и възможността за откат или
счупване на колелото.

 Не поставяйте тялото си в линия с и зад ротационното колело. Когато колелото, в точката на
действие, се отдалечава от тялото ви, възможниня откат може да изтласка въртящото се колело и
електроинструмента директно към вас.

 Когато колелото заплита или прекъсва разреза по някаква причина, изключете електроинструмента
и задръжте електроинструмента неподвижно, докато колелото спре напълно. Никога не се
опитвайте да извадите режещото колело от разреза, докато колелото е в движение, в противен
случай може да възникне откат. Проучете и предприемете коригиращи действия, за да премахнете
причината за свързването на колелата.

 Не рестартирайте операцията по рязане в детайла. Нека колелото достигне пълна скорост и
внимателно отново влезте в разреза. Колелото може да се повдигне или да се появи откат, ако
електрическият инструмент се рестартира в детайла.

 Придържайте или подкрепяйте панели или всякакви извънгабаритни работни детайли, за да се
сведе до минимум рискът от захващане на колелата и откат. Големите опори имат тенденция да се
изплъзват под собственото си тегло. порите трябва да се поставят под детайла близо до линията на
рязане и близо до края на детайла от двете страни на колелото.

 Внимавайте, когато правите "изрязване на джоб" в съществуващи стени или други слепи зони.
Изпъкналото колело може да счупи газови или водопроводни тръби, електрическото окабеляване
или предмети, които могат да предизвикат откат.
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12.1 Оставащи рискови фактори

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Важно е да се гарантира, че всяка машина има оставащи рискове.
При изпълнението на всяка работа (дори най-обикновената) най-голямо 
внимание е необходимо. Безопасната работа зависи от вас!

Дори ако машината се използва според изискванията, все още е невъзможно напълно да 
се премахнат определени остатъчни рискови фактори. Следните опасности могат да 
възникнат във връзка с конструкцията и дизайна на машината:

 Опасност от нараняване поради остри ръбове на обработвания детайл, особено при
незакрепен с подходящ инструмента / устройство работен детайл.

 Опасност от нараняване поради обратен удар/откат:

Откатът е внезапна реакция към захванато или стърчащо въртящо се колело, подложка, 
четка или друг аксесоар. Притискането или закопчаването предизвикват бързо затихване 
на въртящия се аксесоар, което от своя страна причинява неконтролируемия 
електроинструмент да бъде изтласкан в посока, обратна на въртенето на аксесоара в 
точката на контакт.
Например, ако абразивното колело е захванато от детайла, ръбът на колелото, който 
навлиза в точката на захващане, може да се вкопчи в повърхността на материала, което 
кара колелото да се изкачи или отклони. Колелото може или да скочи към или далеч от 
оператора, в зависимост от посоката на движението на колелото в точката на притискане. 
Абразивните колела също могат да се счупят при тези условия.
Откатът е резултат от злоупотреба с електрически инструмент и / или неправилни 
операционни процедури или условия и може да бъде избегнат, като се вземат необходимите 
предпазни мерки, както е посочено по-долу.

 Придържайте здраво ръкохватката на електроинструмента и позиционирайте тялото и
ръката си, така че да устоите на силите на отката. Винаги използвайте допълнителна
ръкохватка, ако е предвидена, за максимален контрол върху отката или реакцията на
въртящия момент при стартиране. Операторът може да контролира реакциите на
въртящия момент или силата на отката, ако се вземат подходящи предпазни мерки.

 Никога не поставяйте ръката си в близост до въртящия се аксесоар. Аксесоарът може да
отскочи върху ръката ви.

 Не поставяйте тялото си в областта, където ще се движи електроинструментът, ако
възникне откат. Отблъскването ще задвижи инструмента в посока, противоположна на
движението на колелото в точката на захващане.

 Обърнете специално внимание при работа с ъгли, остри ръбове и др. Ъглите, острите
ръбове или подскачането имат склонност да удрят въртящия се аксесоар и да причинят
загуба на контрол или отскачане.

 Не поставяйте верига, острие за дърворезба или назъбен режещ диск. Такива остриета
често създават откат и загуба на контрол.

Тези рискови фактори могат да бъдат сведени до минимум, като се спазват всички 
инструкции за безопасност и експлоатация, правилната поддръжка на машината, 
компетентната и подходяща работа от лица с технически познания и опит.
Въпреки всичко, здравият разум и съответната техническа квалификация / обучение за 
използване на машините, са най-важните фактори за безопасност!
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13 ИЗПОЛЗВАНЕ
Моля, проверете съдържанието на продукта веднага след получаването му за евентуални 
транспортни повреди или липсващи части. Исковете за транспортни повреди или липсващи 
части трябва да се поставят веднага след първоначалното получаване и разопаковане на 
машината преди пускането в експлоатация на машината. Моля, разберете, че по-късни 
искания вече не могат да бъдат приети.
13.1 Инструкции за употреба

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Извършвайте всички настройки на машината за 
поддръжка, като машината е изключена от 
захранването. Носете предпазни ръкавици!

СЪОБЩЕНИЕ
Режещите/ шлифовъчните колела са чупливи и чувствителни на удар. 
Ето защо са необходими специални действия:
 Не изпускайте дискове и избягвайте внезапен удар.
 Избягвайте вибрациите по време на употреба.
 Избягвайте повреда на пробивния отвор.
 Съхранявайте дисковете за разрязване / шлифоване изправени 

вертикално, сухи, без замръзване и при постоянна температура.
 Съхранявайте дисковете за разрязване / шлайфане в 

оригиналната им опаковка или в специални контейнери и 
рафтове. 

13.2 Монтаж

13.2.1 Предпазител

В зависимост от употребата трябва да се монтират 
предпазителите 
 Поставете предпазителя на главата на зъбното колело.
 Завъртете предпазителя в желаното положение.
 Прикрепете предпазителя в желаното положение с 

блокиращ лост.  

13.2.2 Странична дръжка

Завийте страничната дръжка в една от странично 
пробитите отвори, както се изисква.

13.2.3 Диск за рязане / шлайфане
 Поставете фланеца според дебелината на диска
 Поставете диска
 Натиснете заключване на шпиндела
 Поставете гайката на фланеца върху шпиндела и го 

фиксирайте с гаечен ключ. 

Преди употреба, уверете се, че дискът е правилно прикрепен и 
плътно фиксиран. Оставете инструмента да работи без товар в 
продължение на 30 секунди в безопасно положение. Спрете 
инструмента незабавно, ако има значителни вибрации или 
дефекти. Ако възникне такова състояние, проверете 
устройството, за да намерите причината.
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13.3 Използване
Машината да работи само в перфектно състояние. Проверявайте устройството визуално 
всеки път, когато се използва. Проверете по-специално защитното оборудване, 
електрическите органи за управление, електрическите кабели и винтовото съединение за 
повреда и дали е правилно затегнато. Подменете всички повредени части, преди да 
работите с устройството.

13.3.1 Включване/изключване 

Никога не използвайте заключващото устройство 
на шпиндела при стартиране или когато машината 
работи.
За да включите машината, натиснете бутона за 
заключване напред и натиснете бутона ON-OFF.
За да включите машината, натиснете бутона за 
заключване и ключа ON-OFF едновременно.
За да изключите машината, освободете 
превключвателя ON-OFF.

13.3.2 Скорост (само при WS 125) 

Скоростта се настройва с регулатора на оборотите на 
контролната дръжка.

13.3.3 Завъртане на ръкохватката за управление 
(само при WS 230) 

Дръжката за управление може да се върти в 
зависимост от приложението.

• Бутнете бутона за 
заключване

• Завъртете ръкохватката за 
управление

• Освободете заключващия 
механизъм 
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14 ПОДДРЪЖКА

ВНИМАНИЕ
Извършвайте всички настройки на машината за поддръжка, като 
машината е изключена от захранването!
Сериозно нараняване поради неволно или автоматично активиране 
на машината!

Машината не изисква продължителна поддръжка. Ако възникнат неизправности и 
дефекти, нека се обслужват само от обучени лица.

Съобщение
Почиствайте машината си редовно след всяко използване - удължава живота на машината 
и е предпоставка за безопасна работна среда.
Ремонтните работи се извършват само от обучени професионалисти!
Проверявайте редовно състоянието на защитните стикери. Ако е необходимо, сменете ги.
Проверявайте редовно състоянието на машината!
14.1 Почистване

Веднъж месечно машината и всички части трябва да бъдат почистени добре.

Съобщение
Използването на някои разтвори, съдържащи съставки, увреждащи металните 
повърхности, както и използването на почистващи препарати ще повредят 
повърхността на машината!
Никога не използвайте течаща вода или почистващо средство с високо налягане 
за почистване на машината.
 След всяка употреба почиствайте машината с помощта на суха кърпа или четка, ако

машината е много замърсена.
 Дръжте вентилационните процепи чисти и без прах.

14.2 Съхранение

 Почистете цялостно машината и нейните аксесоари.
 Съхранявайте я на място, недостъпно за деца, на стабилно и сигурно място, на хладно

и сухо място, избягвайте твърде високи и твърде ниски температури.
 Защитете я от излагане на пряка слънчева светлина. Дръжте я на тъмно, ако е

възможно.
 Не я съхранявайте в пластмасови торбички, за да избегнете натрупването на влага.

14.3 Изхвърляне

Спазвайте националните разпоредби за изхвърляне на отпадъци. Не изхвърляйте 
машината в остатъчен отпадък. Обърнете се към местните власти за информация 
относно наличните възможности за унищожаване. Когато купувате от местен 
търговец за замяна на устройство, той е длъжен да изхвърли старото ви 
устройство.
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15 ERSATZTEILE / РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ

15.1 Ersatzteilbestellung / Поръчка на резервни части

Mit HOLZMANN-Ersatzteilen verwenden Sie Ersatzteile, die ideal aufeinander abgestimmt sind. Die optimale 
Passgenauigkeit der Teile verkürzen die Einbauzeiten und erhöhen die Lebensdauer. HINWEIS

Der Einbau von anderen als Originalersatzteilen führt zum Verlust der Garantie! 

Daher gilt: Beim Tausch von Komponenten/Teilen nur Originalersatzteile verwenden 

Beim Bestellen von Ersatzteilen verwenden Sie bitte das Serviceformular, das Sie am Ende dieser Anleitung 
finden. Geben Sie stets Maschinentype, Ersatzteilnummer sowie Bezeichnung an. Um Missverständnissen 
vorzubeugen, empfehlen wir mit der Ersatzteilbestellung eine Kopie der Ersatzteilzeichnung beizulegen, auf 
der die benötigten Ersatzteile eindeutig markiert sind. 

Bestelladresse sehen Sie unter Kundendienstadressen im Vorwort dieser Dokumentation. 

С оригиналните резервни части HOLZMANN, вие използвате части, които са настроени една към друга, 
да съкращат времето за монтаж и да удължат живота на продуктите.

В А Ж Н О
Монтирането на различни от оригинални резервни части анулира гаранцията!
Така че винаги трябва да използвате оригинални резервни части
Когато поръчвате резервни части, моля, използвайте формуляра за обслужване, който 
можете да намерите в последната глава на това ръководство. Винаги си отбелязвайте типа 
на машината, номера на резервните части и името на частта. Препоръчваме да копирате 
диаграмата на резервните части и да маркирате резервната част, от която се нуждаете.
Намерете адреса на поръчката в предговора на това ръководство за употреба.
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15.2 Explosionszeichnung / Чертеж съставни  

части 15.2.1 WS 125 
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Нoм. Име на частта  Кол. Ном.. Име на частта  Кол. 
1 Гайка на колелото 1 31 Табелка с данни 1 

2 Шлифовъчно колело 1 32 Винт ST4.2×13 2 

3 Локализираща шайба 1 33 Десен капак 1 

4 Шестоъгълна гайкаM6 1 34 Помощна дръжка 1 

5 Предпазител на колелото  1 35 Поставка за четка 2 

6 Винт M6×25 1 36 Въглеродна четка  2 

7 Винт и шайба asmM4×14 4 37 Спирална пружина 2 

8 Шпиндел 1 38 Регулатор на скоростта  1 

9 дървесен ключ 3×10 1 39 Винт ST4.2×16 5 

10 Предно покритие/капак 1 40 Десен капак за вятър  1 

11 Лагер 6001-2Z 1 41 Превключвател 1 

12 Плосък винт с подложка 5 42 Дясна дръжка 1 

13 Голяма предавка 1 43 кабелен клип 1 

14 Закачалка/зегерка на вала10 1 44 Винт ST4.2×13 2 

15 Маслен лагер  φ12×φ8×10 1 45 Кабелен шнур 1 

16 разделена/полу зегерка 5 1 46 Кабел 1 

17 Винт ST4.2×18 4 47 Лява дръжка 1 

18  Щифт пружина 1 48 кондензатор 0.22uF 1 

19 Самозаключващ се щифт 1 49 Ляв капак за вятър  1 

20 Скоростна кутия 1 50 Art капак 1 

21 Гайка M6 1 51 Ключ спусък 1 

22 Малка предавка 1 52 щифт 1 

23 Лагер 6000-2Z 1 53 бутон 1 

24 Ротор 1 54 пружина 1 

25 Лагер 627-2Z 1 55 Пружина 1 

26 Гумен лагер 1 56 Ляв капак 1 

27 Вятърна преграда  1 57 Винт ST2.9×8 4 

28 Винт ST4.2×65 2 58 Етикет 1 

29 Статор 1 59 гаечен ключ 1 

30 Камара 1 60 шестнадесетичен ключ 1 
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15.2.2 WS 230 
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Ном. Име на частта  кол. Ном. Име на частта  кол. 
1 Гайка на колелото 1 30 Гумен лагер  1 

2 шлифовъчно колело  1 31 Вятърна преграда 1 

3 Локализираща шайба 1 32 Статро 1 

4 Предпазител на колелото  1 33 Камара 1 

5 болт с капачка гнездо M8x30 1 34 Табелка с данни  1 

6 Квадратна гайкаM8 1 35 Винт ST4.2×9.5 4 

7 Шпиндел 1 36 Капачка на държача за четка 1 

8 дървесен ключ (4×13) 1 37 въглеродна четка  2 

9 Винт M5×14 4 38 Държач за четка 2 

10 Преден капак 1 39 Етикет 1 

11 Лагер 6202 1 40 Капачка на държача за четка 1 

12 фиксираща плочаA 1 41 Спирална пружина 2 

13 Винт M4×10 3 42 кондензатор 0.33uf 1 

14 Голяма предавка 1 43 Мек старт 1 

15 зегерка на вала 14 1 44 покрив 1 

16 маслен лагер bearing(Φ16×Φ10×10) 1 45 Винт ST4.2×16 6 

17 разделена/полу зегерка 5 1 46 дясна дръжка  1 

18 Винт ST4.8×25 4 47 ключ 1 

19 Заключващ щифт 1 48 Лява дръжка 1 

20 щифт пружина  1 49 кабелен клип  1 

21 Скоростна кутия  1 50 Винт ST4.2×13 2 

22 странична дръжка  1 51 покрив 1 

23 гайка  M8 1 52 Колесна пружина 1 

24 малка предавка  1 53 Бутон за завъртане 1 

25 лагер 6001 1 54 кабелна риза 1 

26 фиксираща плоча  A 1 55 Кабел 1 

27 Винт с вдлъбната глава M4×10 2 56 гаечен ключ 1 

28 Ротор 1 57 гаечен ключ алън 1 

29 Лагер 629 1 
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16 EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG/ЕС-СЕРТИФИКАТ ЗА 
СЪОТВЕТСТВИЕ

I n v e r k e h r b r i n g e r / ДИСТРИБУТОР
Онлайнмашини.bg/www.onlinemashini.bg София 

1712, ж.к. Младост 3, СБА
HOLZMANN MASCHINEN® GmbH 
4170 Haslach, Marktplatz 4, AUSTRIA 

Bezeichnung / Име

WINKELSCHLEIFER / ЪГЛОШЛАЙФ

Typ / Модел

WS 125 / WS 230 

EG-Richtlinien / EC-директиви

▪2006/42/EG; ▪2014/30/EU;2011/65/EU

Angewandte Normen / приложими стандарти

▪EN 60745-1:2009+A11:10,▪EN 60745-2-3:2011+A2:13+A11; A12:14+A13:15,

▪EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:11,

▪EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN ISO 12100

Hiermit erklären wir, dass die oben genannten Maschinen aufgrund ihrer Bauart in der von uns in Verkehr gebrachten Version den 
grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der angeführten EU-Richtlinien entsprechen. Diese Erklärung verliert 
ihre Gültigkeit, wenn Veränderungen an der Maschine vorgenommen werden, die nicht mit uns abgestimmt wurden. 

С настоящото декларираме, че горепосочените машини отговарят на съществените изисквания за безопасност и здраве на 
посочените по-горе директиви на ЕС. Всяко манипулиране или промяна на машината, които не са изрично упълномощени 
от нас предварително, правят този документ невалиден.

Technische Dokumentation 

HOLZMANN-MASCHINEN GmbH 

4170 Haslach, Marktplatz 4 

Haslach, 10.07.2017 

Ort / Datum place/date 
DI (FH) Daniel Schörgenhuber 

Geschäftsführer / Director 
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17 GARANTIEERKLÄRUNG 

Mängelhaftungsansprüche des Käufers aus dem Kaufvertrag gegenüber dem Verkäufer (Holzmann Vertriebspartner)  sowie 

gesetzliche Gewährleistungsrechte des jeweiligen Landes werden durch diese Garantieerklärung nicht berührt. 

Für diese Maschine leisten wir Garantie gemäß folgenden Bedingungen: 

A) Die Garantie umfasst die unentgeltliche Beseitigung aller Mängel an der Maschine, nach Maßgabe der nachfolgenden

Regelungen (B-G), welche die ordnungsgemäße Funktion der Maschine beeinträchtigen und nachweislich auf Material- 

oder Herstellungsfehler beruhen.

B) Die Garantiezeit beträgt 12 Monate, bei gewerblicher Nutzung 6 Monate, gültig ab Lieferung der Maschine an den

Erstendabnehmer. Als Nachweis ist der Original-Ablieferbeleg maßgeblich, bei Selbstabholung der Maschine der

Original Kaufbeleg.

C) Zur Anmeldung von Garantieansprüchen kontaktieren Sie bitte den HOLZMANN Vertriebspartner, von dem Sie die

Maschine erworben haben, mit folgenden Unterlagen:

>> Kaufbeleg und/oder Ablieferbeleg

>> ausgefülltes Serviceformular mit Fehlerbericht

>> Bei Anforderung von Ersatzteilen eine Kopie der Ersatzteilzeichnung, mit den benötigten Ersatzteilen markiert.

D) Die Garantieabwicklung und der Ort der Garantieerfüllung erfolgt nach Maßgabe der HOLZMANN GmbH. Leicht zu

behebende Mängel werden durch unsere Vertriebspartner beseitigt, bei komplexeren Defekten behalten wir uns eine

Begutachtung in 4170 Haslach, Österreich vor. Sofern nicht explizit ein zusätzlicher Vor-Ort Servicevertrag

abgeschlossen ist, gilt als Erfüllungsort der Garantieleistung stets der HOLZMANN-MASCHINEN Firmensitz in 4170

Haslach, Österreich. Die im Rahmen einer Garantiebearbeitung anfallenden allfälligen Transportkosten von und zum

Firmensitz sind in dieser Hersteller-Garantie nicht abgedeckt.

E) Garantieausschluss bei Mängeln:

 an Maschinenteilen, welche gebrauchsbedingten oder sonstigen natürlichen Verschleiß unterliegen, sowie Mängeln

an der Maschine, die auf einen gebrauchsbedingten oder sonstigen natürlichen Verschleiß zurückzuführen sind.

 die auf unsachgemäße oder fahrlässige Montage, Inbetriebnahme, bzw. Anschluss an das elektrische Netz

zurückzuführen sind.

 die auf Nichtbeachtung von Bedienungshinweisen, nicht bestimmungsgemäßen Gebrauch, atypischen

Umweltbedingungen, sachfremden Betriebsbedingungen und Einsatzgebiet, mangelnde bzw. unsachgemäße

Wartung oder Pflege zurückzuführen sind.

 die durch die Verwendung sowie Einbau von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine

Original HOLZMANN Ersatzteile sind.

 die geringfügige Abweichungen vom Soll-Zustand darstellen, welche für den Wert oder die Gebrauchstauglichkeit

der Maschine unerheblich sind.

 die auf fahrlässige konstruktionsbedingte Überbeanspruchung zurückzuführen sind. Insbesondere bei Mängeln

durch Nutzung, welche durch Belastungsniveau und Umfang als gewerblich einzustufen sind, bei Maschinen, die

nach Bauart und Leistungsvermögen nicht für den gewerblichen Gebrauch konstruiert und bestimmt sind.

F) Im Rahmen dieser Garantie sind weitere Ansprüche des Käufers über die hier ausdrücklich genannten

Garantieleistungen hinaus ausgeschlossen.

G) Diese Hersteller-Garantie wird freiwillig übernommen. Garantieleistungen bewirken daher keine Verlängerung der
Garantiefrist und setzen auch keine neue Frist, auch nicht für Ersatzteile, in Gang.

SERVICE 

Nach Ablauf der Garantiezeit können Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten von entsprechend geeigneten Fachfirmen 

durchgeführt werden. Es steht Ihnen auch die HOLZMANN-Maschinen GmbH weiterhin gerne mit Service und Reparatur zur 

Seite. Stellen Sie in diesem Fall eine unverbindliche Kostenanfrage, unter Angabe der Informationen siehe C) an unseren 

Kundendienst oder senden Sie uns Ihre Anfrage einfach per umseitig beiliegendem Formular ein.  

Mail: info@holzmann-maschinen.at  

FAX: +43 7289 71562 4 
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18 ГАРАНЦИОННИ УСЛОВИЯ
Моля, направете справка в секцията за отстраняване на неизправности за първоначално разрешаване на проблеми. 
Не се колебайте да се свържете с вашия търговец на HOLZMANN или с нас за поддръжка на клиенти!Гаранционните 
претенции въз основа на вашия договор за продажба с вашия търговец на дребно на HOLZMANN, включително 
вашите законови права, не се влияят от тази гаранционна декларация. HOLZMANN-MASCHINEN предоставя гаранция 
при следните условия:
A) Гаранцията покрива коригирането на недостатъците на инструмента / машината без такса, ако може да се
провери адекватно, че недостатъците са причинени от материална или производствена грешка.
B) Гаранционният период продължава 12 месеца и се свежда до 6 месеца за инструменти с търговска цел.
Гаранционният период започва от момента, в който новият инструмент е закупен от първия краен потребител.
Началната дата е датата на оригиналната разписка за доставка или разписката за продажба в случай на получаване
от клиента.
C) Моля, подайте исканията си за гаранция на вашия дистрибутор на HOLZMANN, от който сте получили
заявения инструмент, със следната информация:

> Оригинална разписка за продажба и / или разписка за доставка
> Служебен формуляр (вж. Следващата страница), подаден с  отчет за недостатъците
> за заявления за резервни части: копие от съответния взривен чертеж, като необходимите резервни части са

маркирани ясно и без грешки.

Г) Процедурата за обработка на гаранцията и мястото на изпълнение се определят по индивидуална преценка на 
HOLZMANN в съответствие с търговския партньор на HOLZMANN. Ако няма сключен допълнителен договор за услуга, 
включително обслужване на място, мястото на изпълнение е главно сервизният център на HOLZMANN в Халах, 
Австрия.
Д) Транспортните такси за изпращане до и от нашия сервизен център не са покрити от тази гаранция.
Е) Гаранцията не покрива: 

• Износващите се части като ремъци, предоставените инструменти и т.н., с изключение на първоначалните
повреди, които трябва да бъдат заявени веднага след получаването и първоначалната проверка на машината.

• Дефекти в инструмента, причинени от несъответствие с инструкциите за експлоатация, неправилно сглобяване,
недостатъчно захранване, неправилно използване, неправилни условия на околната среда, неподходящи условия
на работа, претоварване или недостатъчно обслужване или поддръжка.

• Повреди, които са причинно-следственият ефект от извършените манипулации, промени, допълнения към
машината.

• Дефекти, причинени от използването на аксесоари, компоненти или резервни части, различни от оригиналните
резервни части HOLZMANN.

• Леки отклонения от посоченото качество или леки промени на външния вид, които не влияят върху
функционалността или стойността на инструмента.

• Дефекти, произтичащи от търговска употреба на инструменти, които - въз основа на конструкцията и мощността
им -не са проектирани и произведени, за да бъдат използвани в рамките на индустриален /търговски
непрекъснат товар.

• Други претенции, освен правото за коригиране на грешки в инструмента, споменат в тези гаранционни условия,
не се покриват от нашата гаранция.

Ж) Тази гаранция е доброволна. Следователно услугите, предоставени под гаранция, не удължават или подновяват 
гаранционния срок за инструмента или заменената част.

СЕРВИЗ

След изтичане на гаранцията специализираните сервизи могат да извършват работи по поддръжката и ремонта. Но 
ние все още сме на Ваше разположение, както и с резервни части и / или продуктово обслужване. Поставете 
заявката за резервни части / ремонт на услугата, като попълните формуляра SERVICE на следващата страница и я 
изпратете:
чрез имейл до   info@holzmann-maschinen.at
чрез факс на: +437248611166
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19 PRODUKTBEOBACHTUNG ȺɔɖɒɆ ɍɆ ɔɜɋɓɐɆ ɓɆ ɕɖɔɊəɐɘɆ

Wir beobachten unsere Produkte auch nach 
der Auslieferung. 

Um einen ständigen Verbesserungsprozess 
gewährleisten zu können, sind wir von Ihnen 
und Ihren Eindrücken beim Umgang mit 
unseren Produkten abhängig: 

ȳɎɋ ɓɆɇɑɤɊɆɈɆɒɋ ɐɆɝɋɗɘɈɔɘɔ ɓɆ 
ɕɖɋɊɑɆɉɆɓɎɘɋ ɔɘ ɓɆɗ ɕɖɔɊəɐɘɎ Ɉ ɖɆɒɐɎɘɋ ɓɆ 
ɕɔɑɎɘɎɐɆ ɍɆ əɕɖɆɈɑɋɓɎɋ ɓɆ ɐɆɝɋɗɘɈɔɘɔ. 
ȨɆɞɋɘɔ ɒɓɋɓɎɋ ɋ ɔɘ ɗɠɟɋɗɘɈɋɓɔ ɍɓɆɝɋɓɎɋ ɍɆ 
ɕɔ-ɓɆɘɆɘɠɞɓɔɘɔ ɖɆɍɖɆɇɔɘɈɆɓɋ ɓɆ ɕɖɔɊəɐɘɎ Ɏ 
Ɏɍɇɔɖ ɓɆ ɕɖɔɊəɐɘɎ. Ȳɔɑɥ, əɈɋɊɔɒɋɘɋ ɓɎ ɍɆ 
ɈɆɞɎɘɋ:

- Probleme, die beim Gebrauch des 
Produktes auftreten 

- ȨɕɋɝɆɘɑɋɓɎɥ Ɏ ɕɖɋɕɔɖɠɐɎ ɍɆ
ɕɔɊɔɇɖɋɓɎɥ.

- Fehlfunktionen, die in bestimmten 
Betriebssituationen auftreten 

- Erfahrungen, die für andere Benutzer
wichtig sein können

- ɔɕɎɘ, ɐɔɏɘɔ ɒɔɌɋ ɊɆ ɇɠɊɋ ɕɔɑɋɍɋɓ ɍɆ 
ɊɖəɉɎ ɕɔɘɖɋɇɎɘɋɑɎ Ɏ ɍɆ ɕɖɔɋɐɘɎɖɆɓɋ ɓɆ 
ɕɖɔɊəɐɘɎ

- ȴɕɎɘ ɗ ɓɋɎɍɕɖɆɈɓɔɗɘɎ, ɐɔɎɘɔ ɗɋ ɗɑəɝɈɆɘ Ɉ 
ɔɕɖɋɊɋɑɋɓɎ ɖɋɌɎɒɎ ɓɆ ɖɆɇɔɘɆ 

Wir bitten Sie, derartige Beobachtungen zu 
notieren und an diese per E-Mail, Fax oder 
Post an uns zu senden: 

Бихме искали да Ви помолим да ни 
изпратите вашите преживявания и 
наблюдения по факс или по електронната 
поща:

Meine Beobachtungen / Моите наблюдения:

N a m e / Име: 

P r o d u k t / Продукт: 
K a u f d a t u m / Дата на покупка: 

E r w o r b e n v o n / Закупен от:

E - M a i l / Имейл: 

V i e l e n D a n k f ü r I h r e M i t a r b e i t ! / Благодарим Ви за съдействието!

KONTAKTADRESSE / CONTACT:

Онлайнмашини.bg /
www.onlinemashini.bg София 
1712, ж.к. Младост 3, СБА
HOLZMANN MASCHINEN GmbH 

4170 Haslach, Marktplatz 4 AUSTRIA 






